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From Women’s Literary Legacy to Sorority: Articulating Translation, Publishing,

and Teaching Creative Writing in Russia in the 2010s and 2020s

От женского наследия к сестринству: Сочетание перевода,

издательского дела и преподавания творческого письма в России

2010‑х и 2020‑х годов

Sylvia Chassaing

1. Introduction : une chambre à nous ?

1 

Получилось что все гражданские философские и нравственные чаяния и

метания русской литературы имели пол и этот пол был мужским

Савкина

2 
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3 

Юзефович short‑list

Щербакова Голубкова

4 

lieux  féminins

en tant qu’

malgré

5 

Mne est’ čto skazat’

6 

2. Les « textes qui nous manquent » : en quête du
matrimoine littéraire

7 

héritage
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nationale import

8 

2.1. Les grands-mères qui disparaissent

9 

F‑pis’mo

Мне кажется что преемственность это как раз один из принципов на

которые мы должны опираться поэтому нам необходимо искать этих

бабушек для того чтобы дважды не наступать на одни и те же грабли

Когда я напечатала Ветер ярости первыи ̆ раз на принтере самиздатом я

думала что я первая во вселеннои ̆ это сделала а потом выяснилось что в

году петербургские феминистки из среды неподцензурнои ̆ советской

поэзии напечатали альманах Женщина и Россия с переводами Елены

Шварц Где мне было взять эту информацию Вообще негде Пока я не

поговорила со своей приятельницей Асей Ходоревой которая с Наталией

Малаховскои ̆ была лично знакома То есть это подпольная история

которая передается из рук в руки А так ты сама сказала гуглишь и

ничего особо нагуглить нельзя сходу Бояркина

10 
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Blessure

Васякина

11 

Dacha construit  un cénotaphe

Даша строит кенотаф

Сейчас я могу удивляться тому что на филфаке мне никто не советовал

читать Анну Бунину Елену Гуро Лидию Гинзбург Елену Шварц Людмилу

Петрушевскую и многих других женщин о которых я знаю теперь Но

тогда я не знала и не удивлялась Тогда у меня не вызывало вопросов и то

что тексты с которыми я выросла переданные мне мамой и бабушкой не

считались достойными изучения Джейн Остин и Агата Кристи

оставались в поле домашнего чтения а не академического интереса

Митякина

12 

13 

Популярными контркультурными авторами моей юности были Чак

Паланик Дуглас Коупленд Чарльз Буковски они все мужчины Нам

показывали духовные поиски мужчин приключения мужчин Подобные

модели были близки женщинам просто потому что не было других Очень

редко встречались другие модели в литературе где женщина была бы

главной героиней созданной женщиной а не мужчиной Когда я открыла

это для себя то осознала большой пробел среди книг изданных на

русском языке Кордюкова

14 male

gaze

2.2. Rééditer les femmes russes

15 

16 Dacha

construit  un  cénotaphe
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17 

Θ 

Roses et épines. Les femmes dans le champ littéraire russe du début du XIXe siècle

Protchtenie

на мой взгляд также важно заполнять культурные лакуны и возвращать

забытые имена писательниц В русской литературе немало забытых

женских имен хочется показать что женское письмо в России имеет

более давнюю и интересную традицию чем принято думать

Бояркина

18 

Θ 

19 

F‑pis’mo

Vozvraŝenie imeni

20 

2.3. Traduire les femmes étrangères

21 
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Митякина

F‑pis’mo

Manifeste contra-sexuel

Pourquoi n’y a‑t‑il pas eu de grandes artistes femmes ?

22 

Концепция родилась в какой то степени как раз из активизма Шел

год я следила за литературной повесткой на Западе и видела что

там общественные кампании пытаются привлечь внимание к проблемам

гендерного неравенства в том числе неравенства в книгоиздании Это

совпало с моим знакомством с рядом авторок и я подумала эти книги

говорят на каком то новом незнакомом мне языке я никогда не видела

чтобы женщин изображали так чтобы женщины сами себя так

изображали И я подумала да действительно с одной стороны женщин

мало публикуют и мало читают а с другой стороны они правда здорово

пишут и нам правда этого современного языка не хватает

Григорьева

23 

Être ici  est une splendeur

King  Kong Théorie L’événement

Mémoire  de  fille

Леховицер

24 Θ 

réserve nationale

import

écrire
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3. Une chambre à nous : créer des « safe spaces »
littéraires ?

25 

Trans‑lit

Trans‑lit  

mužskoj klub

F‑pis’mo

3.1. Des lieux exclusivement féminins

26 

27 

Не обидно ли девушкам учиться отдельно писательскому мастерству

Разве тексты и правила их написания не универсальны для авторов для

всех полов

Мы собираемся вместе всего на шесть недель Это же не многолетняя

программа и не институт благородных девиц Думаю что никому не

обидно и за два с половиной года фасилитации я ни разу не слышала

жалоб на это изнутри сообщества Исследования говорят что в

смешанных группах женщин чаще перебивают и я хорошо это знаю на

своем опыте К тому же культура дискуссий о литературном творчестве у

нас в стране на таком уровне что есть сомнение что все получилось бы

если бы у нас были смешанные группы Женщины которые приходят на

курс знают как коммуницировать бережно Григорьева
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28 

Trans‑lit

29 

L’événement

3.2. Le texte produit : un nouveau refuge ?

30 

Информация которую мы даём не является уникальной и доступной

только нам Её главная фишка обучение в комфортном женском

сообществе Котельникова

31 

32 
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young adult

Sans  autorisation

Petites histoires sur la sexualité féminine Amitié Dans mes bons jours je

suis  une  bête

open‑call

3.3. Une fonction thérapeutique ?

33 

О чем пишут девушки последние несколько лет можно ли отследить

какие то общие тенденции

Последние полгода по несколько участниц в каждой группе приходят на

курсы по совету психотерапевта Я не до конца понимаю как к этому

относиться но мне интересно наблюдать на курсах как понемногу

меняется дискурс в обществе узнавать что людей волнует Часто

приходят проработав какие то травмы чтобы теперь об этом опыте

рассказать Часто затрагиваются темы отношений с матерью

Григорьева

34 

Du matrimoine à la sororité

ILCEA, 60 | 2025

9



littéraire

35 

safe spaces

4. Trouver des moyens de subsistance : un échange de
capitaux

36 

Кесов Komsomolskaya Pravda

Селёдкин

4.1. Les ateliers d’écriture : une source de revenus

37 

chat

co‑writing

Du matrimoine à la sororité

ILCEA, 60 | 2025

10



38 

4.2. De l’atelier à la presse : accéder à sa première publication

39 

40 

chat

open‑call

41 

5. Conclusion

42 
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Бальмонд

43 

Entretien avec Aleksandra Chadrina

S. Chassaing :  Quand tu as lancé le projet NKP, tu disais que tu ne trouvais pas dans la
littérature russe un certain type de textes, nommément des textes écrits par des femmes.
De tels textes sont‑ils apparus selon toi ?

S. C. :  Est‑ce  qu’on  peut  rattacher  ces  textes  au  genre  de  l’autofiction,  d’une  autofiction
souvent écrite dans une langue expérimentale ?
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S. C. :  Est‑ce  que  tu  penses  que  les  conditions  de  publication  de  ces  textes  se  sont
améliorées ?

S. C. : C’est justement ce qu’on voit dans les ateliers WLAG, n’est‑ce pas ?

S. C. : Dans le cadre de WLAG, tu as donné un cours intitulé « L’écrivaine expérimentée ».
Est‑ce que tu peux en parler ?

S. C. : Une sorte de cours d’autodéfense pour écrivaines ?

co‑writing
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S. C. : Je serais curieuse de savoir dans quelle mesure tes cours ont facilité les rencontres
avec des  éditeurs.  Après  tout,  tu  es  aussi  éditrice,  et  certains  textes  de  WLAG ont  été
publiés chez NKP.
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Парадоксально что женские литературные инициативы в России появляются в е

годы в момент когда дискурс власти в стране становится все более враждебным

феминизму Выделяются два типа инициатив матримониальные направленные на

переиздание забытых или малоизвестных авторов женщин и сестринские

создающие пространства поддержки для начинающих писательниц Издательство

воплощает эти тенденции Изначально ориентированное на перевод

крупных зарубежных писательниц таких как Виржини Депант и Ани Эрно оно

сотрудничает с проектом который также организует литературные

мастерские исключительно для женщин Эти инициативы способствуют развитию

женской литературной общности где начинающие писательницы редакторки и уже

признанные авторки находят возможность для публикации творчества и заработка

Статья анализирует эти явления сосредотачиваясь на случае и

опираясь на другие примеры и свидетельства
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